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S t e i r L a - c l ^ z e r m r 

Lipcsében és Budapesten. 

Tisztelt közgyülés! 
Nagyrcibecsülöm a ma-

gyar nemzetet, de meg kell 
vallanom, hogy barbár, 
zsarnok,müveletlen, betyár, 
ripők és semmi képességgel 
sembir a kulturára. 

Azért ablakon kidobott 
pénz azon összeg, melylyel 
az egylet az ő iskoláikat 
gyámolitja 

Meghajlok a magyar 
állameszme elött, noba más-
képen értelmezem, mint a 
magyarok, mert kízáróla-
gosságából kivetkőztet-
ve, magyar-német-román-
szerb-tót állameszmének 
óhajtanám látni. 

Nincs höbb vágyam, 
mint hogy a magyar nemzet 
évszáiadokig fenálljon, ha 
nem is a maga lábán, de a 
német kultur-eszme szolgá-
latában, mint előörse a né-
met müvelődésnek kelet 
felé! 

Eljen tehát a magyar, 
jobb belátással, rendelje 
magát a szász és német ve-
zérlet alá. Amig pedig ezt 
nem cselekszi, nem érde-
mes, hogy az egylet az ő is-
koláikat anyagilag támo-
gassa, hanem pártolja in-
kább a tótokéit. 

Tisztelt szerkesztöség! 
Meglepetve veszem ész-

re, hogy engem arról gya-
nusitanak, mintlia Lipcsé-
ben magyarellenes szellem-
ben nyilatkoztam volna. 

Hazafias szivemet ez a 
vád mélyen sérti s én in-
dignáczióval visszautasi-
tom. 

Mert én Lipcsében 
épen a magyar államesz-
mét védtem és támogattam. 

Aminek bizonyitására 
szórul szóra idézem a kö-
vetkező helyeket ottani szó-
noklatomból: Nagyrci be-
csülöm a magyar nemzetet, 
— megliajlok a magyar 
állameszme elött, — nincs 
höbb vágyam, mint hogy a 
magyar nemzet évszáza-
dokig fenálljon, — éljen 
tehát a magyar ! 

Gondolható-é ennél lo-
yalisabb nyilatkozat? 

Iszonyu j ele desolált 
állapotainknak, hogy még 
az efféle ragyogó hazafiság-
tól kipattanó nyilatkozato-
kat is félre lehet érteni. 

Amerikában csak nemrég kezdtek vas házikókat gyár-
tani, mig egész Magyarországon már ezer év óta álta-
lános a v a s-v i 11 a, sőt egész Y a s-v á r is létzik. Allat 
és ember itt ugyszólván a vasban él; az állatvilág még 
v a s m a c s k á k a t és v a s k o s egyéneket is mutat föl, 
sőt némely emberi testrész is nemes fémből áll, igy 
például a magyar b á b ák közt v a s o r r u a k is for-
dulnak elő. Még a nemzeti viselet sem nélkülözheti a 
vasat, nevezetesen a v a s k a l a p o s o k igen gyakoriak, 
sőt csodálni lehet, hogy ily bortermő országban még 
v a s t i n k t u r á t is isznak, notabene épen a gyönge 
nem, s a legaetherikusabb vérszegény leánykáknak ez 
ugyszólván anyateje. A vas előállitásának technikája 
is igen eredeti vonásokat mutat föl; igy Magyarországon 
a vasat logikus módon is tudják gyártani, és pedig fából; 
e vas rendesen k a r i k a alakban fordul elő. Egészen 
külön eljárás a vasnak gyurása is, melyet számos v a s -
g y u r ó gyakorol. E szerint csak természetes, hogy 
valamint Egyiptomban a Nilus vizének állása szabá-
lyozza az egész népéletet, ugy Magyarország legnagyobb 
ünnepe is azon nap, melyen hetenkint a vas árát meg-
állapitják s melynek általános neve v a s á r n a p . Meg-
emlitjük végre, hogy Magyarországnak egy külön »Iron 
and Steel Institute«-ja is van, mely sokkal régibb a 
mienknél. Neve »Borsszem Jankó« s az i r ó n i a vala-
mint a s t i l is nagy szerepet játszik benne. 

Hazai történelmünk pedig arról tesz tanuságot, 
hogy már 1000 év előtt volt részünk az első vasas an-
gol vendégben: ez I r o n s i d e Edmund király, aki brit 
hivei elől sz. Istvánhoz menekült. 

Apró l^irek. 
A A huszár csak győzi a tilzet ; de a vizet, már azt 

nem veszi be az ő természete. 
(7 Névölelkezés. Istóczy, Henrici és Stöcker urak 

elhatározták, liogy az eszmeközösség tiszta lángján egybe 
olvasztván a neveiket, külön-kiilön fölváltva igy iratkoz-
nak ezentul: Henristóczy, Stöckeróczy és Istöcker0 

> Solymosi Eszteren, mint Drezdából irják, csak-
ugyan a rituális lefestés bünét követték el. De ezzel be 
nem érve, ott és Berlinben nyilvános szemlére állitották 
ki. A tettesek antisemiták. 

$ E héten sehonnan sem érkezett vasuti szeren-
csétlenség hire. Oka e véletlennek a hidaklelkiismeretes 
vizsgálata s a váltósin helyes forditása. 

V Hogy az angol a l á b á t tette rá Egyptomra, 
ez all right! De azt, hogy a k e z é t is rátegye, nem 
türik. Hands ojf ! 

X Görgényböl mi is vettünk táviratot, melyszerint 
Koller udvari fényképész ur az ő fotografus-csövét az 
erdöbélben exponálta, hogy legyen végre valaki, a ki a 
medvét igazán eltalálja. 

- f A legnagyobb koplalo. Dr. Tanneren, — irják 
az amerikai lapok — túltesz jelenleg egy- miss, aki 40 
napja koplal már. A fővárosi tanács diurnistái megvetés-
sel beszélnek e svindlerségről. Tőlük tanuljon a miss ! 

f 
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Vasország. 
(Az »Iron and Steel Journal«-ból.) 

DDIG azt hittük, Anglia a vas hazaja; de miota az 
»Iron and Steel Institute« tagjai Magyarorszá-
got bejárták, senki sem kételkedik, hogy ez az 

igazi "Vasország, ámbár e nemzet szerénységében csak 
egyik részét nevezi Y a s m e g y é n e k . 

Már az is jellemző, hogy a magyarok földrajzi 
szélességüket F e r r o szigetétől számitják. De még 
csodálatosb, hogy mig nálunk a mágnesvas alig fordul elő, 
Magyarországon már a legrégibb idők óta a W a s s és 
A t z é 1 a legfényesebb nemzetségek közé tartozott. Nem 
is csodálhatjuk, hogy némely egészen uj vasipari talál-
mányunk ott már rég ismeretes. Igy például nálunk és 
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A B Ö M U N D É R . 

/> - oss (jc—V. Én, a nemzet káplárja, különben töltöttem volna ki a Szende uniformisát! 
P—hy £r—ti. Elém, a ház hadverő genieje elé tenni ezt a Rádayt! . . Pfuj! 

Szeptember 24. 1882. B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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— Ál-sport. — 

Krricsi dear, 
H m hm! Erosz bőrrben vá-

gyunk . . . . Ná n á . . . én csák ánnyit 
mondok, hogy mister Videant és 
monsieur Consules vigyázzánák, 
mert egyszerre csák árrá fognák 
virrádni, hogy á mi noblessobli-
gatoire, chevaleresque, splendide, 
rritterres sporrtunkát á tönknek 
tönkjérre tették s megván á nágy 
árrisztokrrách, á sporrtingl-tángl, á 
jockey-cholerrá, á hálálos telivérr-
szegénység. Zábolá János kirrály 

orrszágábán nem lesz többé lóverrseny. Hunyády János 
házájábán nem nyerrnek többé Hunyády-díjt. A turfon 
turfát ásnák, fütésrre. Oh, oh, oh! What a horos-
kopcz ! Corpo di Santa Tremendola! Inkábh főbe ásitom 
mágámát, vágy ágyon vákárrom á fülem tövét. 

Képzeld csák, Agárrdon nem ágárrverrseny volt, 
hánem ekeverrseny! . . . Eke! . . . E . . . K . . . E ! . . . 
Ekelhaft, by Spuccadilly! Tálán bizony szárrvásnák 
tárrtják áz ekét, merrt szárrvá ván ? . . . Vágy máczkónák, 
merrt tálpá is váü ? . . . A tizpárráncsolátbán is megván, 
hogy: »ne bárrázdálkodjál!« De ászondják, hogy ők 
national-önokomikusok, közgázdologusok, vágy mi á mánó 
prroprrio! Hogy á nágybirrtokos sem egyéb holmi gőz-
párrásztnál, áki nem négy lovát, hánem hát ökrröt háit-
son, sőt még ázt se, hánem locomobilon kucsirrozzon. 
Sacrrré mille notaires! Inkább ne legyen sohá szárráz 
kenyerrem, csák fáczánom és turbot-m. Májd még borro-
návál frrizérroztátom mágám és cséplőgépet viselek pál-
cziká helyett, hein ? 

Márr most imagine-toi, Krricsest of my soul, egy 
ilyen prrogrrámmot: 

I. Beaten handicap, mágyárr születésü áltálájporr-
hányitó ekék számárrá, melyek még nem szántottak s á 
londoni patent office áltál registrirozvá nincsenek. Otven 
forrdulás. Betét tiz véká krrumpli, bánátpénz két zsák 
bab. A másodiknák beérrkező á krrumpli és bab felét 
kápjá. 

II. Elsö osztdlyu dllámdij, 1000 forrint intábulá-
czióbán. Csák hárrom éves gőzekék számárrá, melyek 
még külföldön nem tűrrtak. Másodéves nyerrtesek a 
rrögösebbjét szántják. Nevezés á távályi rrozs-árrátás 
után Kornwurm und Weizenkorn czégnél. A második 
hárrom szekérr trrágyát nyerr osztrrák érrtékben. 

III . Arrendásnök dijá, 50 idei pulyká s áz ostorr. 
Urri szántok szinekben. Távolság 10 hektárr, mélység 
9 x/2 hüvelyk. A Vidáts ménese fél hektárrál kevesebbet, 

Ruston Proctor fél hektárral többet. Bánátpénz Clayton 
Shuttleworthérrt. 

IV. Great steeple-chase, 10 lóerejü locoraobilokkal, 
ostorr nélkül. Nemzeti kőszén kikötve. Husz ákádály: 
rrögös parrt, szerrbtövis-sövény, fátuskó- és gyökérr- torr-
lász, fövénysik stb. stb. Fütyülni nem szábád. 

Qu'en dis-tu, dearest one ? What a noble hecz, 
hein ? Arrpád ápánk szent csontjáit még kiszántják á 
föld álól. Potztausend und eine Nacht! Há ez igy márrád, 
ákkor holnáp á Szentheverrdy Mukedl elmegy személye-
sen steeple-csépelni, á Mihásznáy Tumi borronáháton 
fog elcaracolirrozni á kászinó előtt, á Turfondy Xandl 
megvetés helyett mágvetőleg fog rránk lenézni — szóvál 
mágám is kénytelen leszek á keserrü porrbá hárrápni 
szent Borronaeus Kárroly vás fogáival. Vive la joie! . . . 
áz ekhó ismétli: »Villageois!« 

Adieu, dearest Krrics, á homlokom verrejtékében 
márádtám á legdeinigerebb 

yours truly 

lAAl 

Tönődések. 
S e i f i e n . s t e i n . e r S o l o m o n . t ó l . 

— Onok o nodságos Ver-
hajváj oraságnak semi sem tet-
szik. Edig oztot okorta, hoid o 
zsidó ledjen v o g elf r e i. Most 
hojd lette a V o g el zsidó fre i, 
kiohálja, hogy gewalt! 

— Ho a nodságos Verhaj-
váj oraság kiobálja: nekem min-
dig feltönik az ü liangja. Echt 
Bary-ton. 

— Már mast nem todok 
kíigazodni engemet: a lierr von Ohnedi, ami oz Esz-
lári Eszter portréját entré melet motogatja: voljon kép-
viselü, képároló, vadj képmototó ? 

— Ogy tetszik nekem, hogy némelkor egy pingáló 
ecset borzasztób instrumentom, mint egy sakter-kés. 

— Fehér lap — Drávahid ! — Ogy látszik, van 
malörunk horvátországi üsszeküttetésekkel. 

— Es azt a hidat vizsgálták meg rüvid idövel 
elötte ! Hiszen az az ór aki meg v i z s g ált a, az ed való-
ságos bar—y. 

— Tonálok naidon természetes, hoid könyebben 
a.kadja honvédminiszter, mint komünekaczeón miniszter. 
Honvédminiszteriom van ed békés tárcza, amibe nem 
türténik semi baj; hanem a komünekaczeón van ed 
háborós reszort, ahun meghalnak minden ontalan 20—30 
ember. 

4 
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ÁCAPTFUTFIET ®<TÖIÁS 
preschpurgi háziurnak okoskodásai. 

Czu tumm! 
Aszasz hoty hexdi seni-

allidátt! Az andiszemida 
szem. amid elvetettunk, den-
nerü szépen gigell már. 

Beasze, hoty dzsubán 
itend, a Preschpurgba. 

Csag megládzig hun fan 
asz üntölligencz! Csag a 
nímedokpa fan. Asz, a mid 
odilent a Diszer bortján dzsi-

nálinag, asztad csag ety eszlárifári. A buto motyor paraszt 
xindlba nem ógorja pele itni a feilfilágozsotázs, anémed 
moraliidátt, a falódi loyallidátt. 

Ittend étyedull a herr von Szimóni Ifánpa daláll-
tung egy gis dalent. Pizon gár is érde, hoty apul a pua-
pár fajpull szármaszig. Deami üskolángkifokjanefellni 
asz i staadsmáunische gépességeit. Maholnab jopan dutja 
illdeszni a sito, mint a Fiorian Kukaschek, a pirgeriiche 
golatschenbekk, ami ety naty badriott és régi indim sbé-
czi én hoszám. Pedzsuli idet a Czüriii Schwammeri, ami 
ety gitíne flecksieder és indim svóger én hoszám. Düszteli 
a barann von Eibischteig, a nóbli xinuDx-gnosz mi diiing 
mind falamenyi — és, arni a fé toliog: pédzsuiom, düsz-
tellem és szeredem én, a Tobias Kraxeihuber, a brin-
czip férfi. 

Szomrozsák ládni, hogy nehány mótyor lábog és 
nehány mótyor hószavieh mék mindig asz avidikus dulle-
rancz beneszgompákpa il penne nyákig. Eszegrulidolánn 
táu tán már le gell is montani. Hiszen nem birulnag a 
Bedeífi, a pegyár boéttul kezelni ety ebisztl, amid esz 
a tyalog dzsigos, esz a nemszedi dudlszakpfeifer, esz a 
tuava gedichtenschmierer, esz a hordobátyi tingl-tangl 
fidész, esz a múzen-kaprall, esz a ganász-tüchter merde 
indészni mi hoszáng, nimedokhoz, ami fatyung a legelse 
gepülldente nadziann a feldgolóba. Hoty folidung, mikua 
ide petyitting, olyan mint asz I., és ietung idepent mint 
asz 0 . Esz a geszenet, hoty derjesztettung itend a 
pülldung és a czüffillizadziann! 

De figasztalung minget, hoty brinczip-knosz mi 
délünk ety Isdottzy, ety Ohneti, ety Ferhofáy Tyúlo, 
a gik isden piszom nem mekérdemellneg, hoty mótyorog ! 
Esztedr én mondok! 

Etezs erem poszogott negem a geplipe, mikua 
cséderteg látam a höiidenmídige bartei férfiugat gergetni 
ereg síto, hoty az ijedségdull a gerbe orára pugta, dzsupa 
tyáfoságpull. Látam a salu meget, hun el foltam pujva, 
inint ilik a szerény szerzőhez. Asz igazi hadfezf-r 
mindik hádullruli leilgesidi a gottonasák. Asz aplagok, 
mikúa beie rebilteg a kereszdény pflaszterstein, ikozi 
triumpfmusigát dzsünálltag. Bárdolini gei asz ibar! szó-
nogolldam a hintergrundpuli. Ifeges is ógorja élni! Na 
ja ? De aszérd pizomosan leszneg, a gik eszted a nemes 
intendziann foknag tyanusidani. Else surba a tyanu sitók. 

Ety naty gesserisík mék is pelefegyilt a fényes tyé-
zelmipe. Az a gelek én tilem, a Ferdl, ety bár sitó fraj-
lát, agik féielmipe a tátit magukal viteg pe a hászpa és 
gágoldák mint a tyáfa kóser libák szoktág mintig: esz-
ted a menegílő juden terczettet oldallmápa vete. Csag 
hiápo, nindzsen tögélledes erem. 

Es mind eszted fégeztung uniferzsidáttsjugend nél-
gil. Hád ha majd lesz negung is kátoiigus etyedem! 
Akkua oda állung és biszkén ferfe a geplit, iellkezsen fog-
junk giáldoni: 

jPresch^urg hoch! 
P. p.! 

JRStttt 

— Midön Bessenyei György Bécsbe jött, érezte, hogy 
sem németiil, sem francziául nem tud s ezért i 2 éven keresz-
tül éjjel-nappal tanult. 

— Szokratész minden kutyával szóba állt s bebizonyitá 
nekik, hogy amit tudni vél, abból ők semmit se tudnak. S ez 
volt az ő philosophiája. 

— Vannak Jókainak regényei, melyeket, ha nem visel-
nék Jókai nevét homlokaikon, maga Jókai sem tartaná 
müveinek, mert azt se tudná, hogy ki irta azokat. 

— Br. Orczy Lörincz fiatal korának 38-dik évében 
1760-ban kezdett gordolkodni, midőn a harmincz éves há-
boru után ( i648) hazatért a csatamezőröl. 

— Zrinyi Miklós 1664-ben halt m e g ; ugyanis egy 
vadászat alkalmával egy vadkan lett szenvedélyének áldozata. 

— A táltosok nejei voltak a papnök, azaz : az öregasz-
szonyok és boszorkányok. 

— Attila Ildikó apját, a burgundi királyt, megölte a 
catalauni csatában és ez viszont megölte őt a nász éjjelén. 

— Attila elvezette Priscus rhetort azon házakba, hol 
feleségei laktak, ezek kivülről fából voltak ugyan, de belülről 
arany lemezekkkel voltak kirakva.' 

— Ha majd kétszáz év mulva kezünkbe fogjuk venni 
az 1871-iki franczia hirlapokat, önök el fogják hinni, hogy 
mily barbárok voltak 200 év elött a németek. 

— A bonczmérlegnél a boncznokok félig holt hullák 
börét szokták használni. 

— Nálunk a nöt azért nevezték nönek, mert mint lovas 
nép, a lóval teljesen össze volt növe. 

— Tompa Mihály a költeményeihez minden fát, min-
den követ felhasznál. 

— Petöfi Sándor születése után rögtön áttette lakását 
Félegyházára. 

— Ha körültekintíink a nagy semmiségben, látni fogjuk 
a nagy míndenséget. 

— A rozsdásodást villamos rohammal el lehet távoli-
tani. Megpróbálták, de nem sikerült. 

— Ha ezen kitömött kutyát megnézzük, azt hiszük, 
hogy majom, pedig tulajdonképen vadmacska. 
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A K É T V E J R K L I . 

Mult heti hiríink téves volt. Verhovay, a nemzet kintornása, két verklin dolgozik egyszerre. Innen a bájos muzsika. 

A párisi ütközet. 
— Az »E—s« saját külön Leiter Jakabjától. — 

Páris, szept. 26. Ma délután 2 l /8 órakor a Boule-
vard des Capoucins sans boeur sarkán. a Galagogne szom-
szédságában nagy csata folyt le. Röpirat-árulás volt oka a 
harcznak. A pamfletek által sértett nők, kiknek ereiben 
beves franczia vér folyt, megtámadták a röpirat-árulót, a 
kit férfiak támogattak. Az ütközet leirására gyönge a 
tollj azért siirgönyözöm meg azt. Közelebbi részletek 
nem jutottak eszembe, de holnap ennek daczára minden-
esetre elküldöm a hirt. 

— szept. 26. éjjel, nagyon késön. Az igért részle-
teket épen most tudtam meg Grévy elnöktől, a ki 
ez ügyben marquis d' Organtine és duc de Parapluie 
urakhoz utasitott. Tőlük nyertem utbaigazitást vicomte 
de Parasol úrhoz, a ki a másod-komornyikjától nyert hire-
ket a nagy csatára nézve. Holnap bővebbet közlök. 

— szept. 27. Ategnap emli'ett részletek mai rátá-
ját imitt küldöm. A csata igen heves volt. A nők jobb 

ügyhöz méltó odaadással rohantak a férfiakra, kik a 
Marseillaise hangjai mellet hátráltak. Bonbonokkal 
bombáztak. A gyilkos lövegek nagy része a férfiak száját 
érte. Izgató jelenetek voltak. A férfiak, fölényt nyerve, 
kiméletlen kegyetlenséggel, vadállatok módjára ölelték 
át szorongatott elleneiket. Szörnyü csattanások szelték 
át a léget. (A franczia szerkezetü lövegek ugyanis czup-
panósak.) Egy Handgemenge nevü hollandi származásu ur 
borzasztó dolgokat müvelt; de azért a dolgok mégis 
borzasztók maradtak. Az ostromot Kan kán (Hát tatá-
rok is vettek részt a harczban ? Szerk.) vezette. A hadi 
fogiyokat a vérengző férfiak a közeli restaurantokba szál-
iitották. Dühök nem fog kiméletet ismerni. 

— szept. 28. Ma egy főrangu magyar nemessel, a ki 
hazánk iránt igen érdeklődik, megtekintettük a harcz-
tért. Az öldöklő küzdelemnek még sok nyoma látható. 
Igy pl. az azóta megcsinált lámpásüvegek s a megigazi-
tott trottoir. 

8 
B O R S S Z E M J A N K Ó . 



E O Z O Q A 1 3 1 1 X 0 . 
O

któber 
t. 

1882. 
B

O
R

S
S

Z
E

M
J

A
N

K
Ó

. 
" 

15—iii J - k 6 . Kormányos uram! Ez a hid aligha birja meg a közeledő két nagy tehervonatot. 
A k o r m á j i t v o s . Sohase félj. öcsém Jankó! Alája támasztom ezt a ozölöpöt. amelyet a csónakomon hozok. Ennek a segitségével 

még^egy darabig eltart az állapot. 



4 R O R S S Z E M J A N K Ó . Októher 1. 1882. 

(Nemzeti szinház,) »A Rantzauk.« Német-
franczia paraszt dráma. Romeo és Julia falun, csakhogy 
Romeo elveszi Juliát s a Montechi és Cepuletpapák nem 
ölik, hanem ölelik egymást. 

Megható az ajelenet, amidön az egyik ellenség azt 
mondja a másiknak, lámpással világitva neki:» lépj be /« 

Egy perczig azt hitte a publikum, hogy ez Tisza Kál-
mánra megy, aki a kabinetjébe invitálja Szilágyi Dezsöt, 
mondván: »lépj be!« 

Ilyen komédiává lett már mi nálunk a minister-
fogdosás. 

* 
* _ * 

Márkus Emma végig bájos és igaz. Mióta asszony, 
cgy kanállal édesebb. Az ö arczán a festék is himporrá 
lesz. Ha én volnék a férje, ekkora igazságot el nem 
viselne a szivem. Hogy ásta bele ujjait afiatal Rantzauba, 
hogy tapasztotta oda szép fejét a legény vállához! 

Azt kérdeném töle remegö ajakkal: »Hogy mersz 
te olyan szépen játszani ! ?« 

* 
* * 

Szerencsére Rantzau Imre nem veszedelmes. Hig 
érzelem, harsogó beszéd, tenori taglejtés. Pedig ezek benne 
sincsenek az instructióban. De hát minek is nuance-ok 
aprószölöit piszkálgatni ki a szerepböl annak, aki szel-
leme mazsoldit tele kézzel szórja bele az Erckmann-Chat-
rianék elzászi kuglófjába. 

* * 

Üjházi iskolamesterileg alakitott. Lába gyöngéd 
csoszszanata, szive erös dobbanata Pestalozzivá emelte. 
Kitiinö maszk. Csak ha nevet, villog ki ajkai közül az a 

fiatal, fehér harminczkét foga. Azt kell goadolnunk, hogy 
a szegény tanitó bácsinak telik egy Máthé-féle fogsorra, 
és hogy böven van mit harapnia vele. Ezrosz felfogás. 

* 
* * 

Lendvayné-Florencené asszony, nehogy fehérfogai 
desavouálják, inkább mindjárt menyecskének állott az 
öreg férj mellé. De már fiatal asszony volna Florence 
mesternek a legnagyobb fényüzés. Lendvaynénak is az. 

* * 

Szigeti József csak a nagy harag-áridra készült. 
Ezt megragadóan el is dühödte. Szinte azt képzeltem, 
hogif tanit, olyan természetesen játszott. A többi lélektani 
csip-csup, félreértett sugó, szomoru beszédhez vidám arcz, 
amelyet a mondókához aztán hamarosan hozzá csavart, 
sas-uramos köhintések, izénohátejnyeniniségek, meg az 
ösi szerepnemtudás magyarázta egyéb móka öt meg nem 
zavarják. De igenis a teljes czimü publikumot. Szeren• 
cséje, hogy ha cserbe hagyja a sugó, kivágja a sugallat. * 

* * 

Itt sikert aratott s ugyanazon órán a népszínház-
ban sikerkét. Az is ugy hasonlitott a bukáshoz, mint Mar-
csa Marislcához. 

Imre öcsénk kitünöleg személyesitette a bécsi fia-
kermeisztert. Mérges arczán meglátszott, hogy kevés a 
„fuhr" s drága az abrak. Mintha csak ezt ropogtatta 
volna, amikor beszélt. Altalános és érdemelt derültségi 
sikert aratott, midön olvadó haragja az orra hegyébe 
mászott s kezdte csavargatni. A lélektanilag elöre készi-
tett engesztelödési tüsszenet csakugyan kicsattant s az 
érzelmesség náthája egy symptomával gazdagodott meg 
ez este. 

* 
* * 

Hallja maga forditó ur, mért magázza maga a 
franczia szerzö embereit ? Vagy magyaritás azt jelenti, 
hogy magaritás ? A maga lelkén száradjon ez a kegyet-
len szójáték ! 

* 
* * 

Csillag Terka a tücsök szerepében készülfellépni. * 
* * 

Grill Rikhárd m. k. udv. tartalékos könyvhadnagy 
ur avanzsérozott. Egy Csillaggal többje van. 

* 
* * 

A marchese del Grillo felesége Ristori. Hasonlót 
kivánok nekik is, magunknak is. 

Cicisbeo. 

ZDiáüs ismeretek táira,. 
Terjeszti : Bukovay Abnentius. 

— Csak azt mondom é n : 
fene gyerek az a Recski Bandi. 
hogy a Fógli zsidóval vizet ita-
tott . Mégis azt hiszem, hogy ha 
a zsidóval azt a bort itatta volna 
meg, amelyet Fógli maga szo-
kot t k imérni az oláhoknak — 
attól inkább vallott vóna. 

— Már ezentul nem azt 
mond juk , hogy iszik mint a kefe-
kötö, hanem : iszik, mint Fógli 
Amsi a vizet. 

— A Vay Gyurka se kutya ! 
O is azt tar t ja , amit a Dákó 

Pista, hogy : a fejét üssed, hogy meg ne sántul jon ! E r r e egye-
bet aligha mondha t t ak a jebuzeusok, mint azt, h o g y : a j 
V a y ! 

— »Egész éjszaka M a r i s k á v a l foglalkoztam«, i rom 
az ö regemnek . Atyus persze ugy magyarázza, hogy a d r. 
M a r i s k a V i l m o s »pénzügyi törvényisméjével.* Van 
eszemben ! 

— Az Abelesz gyógyoncz gyerek elhasalt a szigorlaton 
a fiziologiából. Vigasztalom. Fordul t elö ilyen e s e m é n y 
az én pályámon is. Különben nagy balekstósz a Jendrassiktól, 
hogy megbukta t ta a balkéz komát . Aki sujszterveknyiböl 
hónapokon át is meg bir élni, az csak tudni fogja, hogy mi az 
é/e/tan. 
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ülDtKÍTROMEÍB. 

Zombor 1000. 800. 80. 2. szeptember. 

Szrberni brate Jánkó! 
Hun van Panta ? Meghalta Panta ? Nincsen Panta, 

retirál Panta, alszik Panta, i-iszeg Panta, vige van Pantának s 
a tebit lármáz esze visza mindenki, ha meglatja engem. Hat 
jó van, it vagyok u j r a ! Panta resurexit. Mar plebó olyan 
peczkesen jár ja zuczán hogy az gondolná zember hogy pász-
torbotja el van neki rejtve ruhája alatta, vagy legaláb ís res-
tauráltak vona hrapkói apaturságot egisz terjedelmiben is 
donatiójival. Pulger Maiszter meg az mondja elfogyot szusz. Agó 

| barátom is az utátul uta muta nem irtam, elhitet világal hogy 
itet nem turpisságirt csukták be dutyiba ; hanem vóta politikai 
fogoly ki szenvedi priczipiumokirt. Na lehet neki igaza mer 
olyan princzipiumokírt mint vannak é neki, zembert ajtó megi 
szokták szoritanyi. 

Szikra Matisa is ili világat, mahónap feltalál Archimedes 
támpontot, is kizekkent egisz világot rígi sarokvasaból. Lát 
maga hogy lettem mijen okos muta nem irtam ? Azuta meg-
tanutam ortograíiát, geografiát és filosoíiát. Esze jártam 
Itáliát, ahul találtam ipen ojan kezsiget mint nálunk is van, 
hol szalámit csinyának, csakhogy ottan taliányok hinak Yeró-
nának, nálunk Bácskába meg hinak Bikitynek. 

Láttam Munkácsi kipit is ahol van Jezus sok csunya 
sakterek kezt! kicsi hija hogy mig el nem jutottam Tisza-
Eszlárba is hol kerestiny jungferkának elvettik vérit, hanem 
oda már nem eljuthattam mert zenyim májkiczám nagyon félt 
hogy engem is becsalnak valami zsinagógába is ot megrevidi-
tenek ítet. 

Inkáb megniztem Pest-zemuni vaspályát is indóházát 
Szuboticzán, ot igazán egyesitve van hasznos a kelemesel, 
utazóknak is disznoknak e g y pálya udvar van rendelkezisre, 
és ha nincsen Agó barátom, mig kegyetlen tanács elkomandi-
rozta volna szuszogó pasazsirokat alkalmatos helyril, is hazai 
kereskedisink eme fontos tinyezöinek szagszeri elintézése 
elmaradta volna. 

Hanem csupa helyi érdekbil majd efeledkezek magasab 
politikárul, pedig ez lcginkáb irdekel, de nem csuda hogy 
utójára hagyom, mer mig országgyilés sem meg nem nyilta, is 
szuboticski poszránik nem elfoglalta helyit honatyák kezte; 
pedig a bosnyak kirdis i nilkile nem igen nyeri megoldást, in 
ajánlanám itet kormánynak vicehonvédministernek vagy pedig 
nagy hrváth ország jövendőbéli consuljának; akár melyik helyet 
ipen ugy betelti mint poszranik álást. Kilenben azt se nem 
bánám, ha odaadnák itet Boszniával egyitt krobótoknak. Még 
azt se nem bánám ha megtennik itet kedivének Egyiptusba. 

Szeginy Arabit is legyéztik; ha irja nekem, izenjen meg 
aztat is, hogy tulajdonkipen most kicsuda pai-ancsul Egyip-
tomban ? 

Most, pedig viszontlátásig ajálom magamat, ha joban 
meggyin szusz majd tebet irok, a mihez majd segit jó ujbor, is 
a következő disznótorok. Zifiaszszony kezeit csokolva maradok 
maganak igazi jó barát 

Zomboracz P a n t a 
ziskolaszéki tagja, városki optyinár 

bunyevacz tudós stb. 

Börzeviczy W. M. élczei. 
— Láttam egy pár 

delejes hölgyecskét, akik 
erősen vonzották maguk-
hoz az angol vasiparos 
urakat. (Wőlche Ironie ! 
Wölcher Síeel! Eisener 
Kopp!) 

— Furcsa, hogy a »kard és pisztoly p á r b a j o k«-ról 
hoznak jelentést a lapok, és a p á r o k egyikének sem lett 
b a j a. (Meun Höldenthum hat, Schule gemacht!) 

— Az Ausztria által annyira dédelgetett Trieszt szülte 
Oberdankot, a ronchii bombázót. Igazat mond a német 
Undank-os közmondás. Alapfoku Dank-ot várt az osztrák, 
jött helyette a középfoku Oberdank s lám, mégsem 
maradt el a superlativum : az »Allerhöchste Dank.« (fíatt, 
wue feun!) 

— Á „ííépjog" f. é. 36. sz. ..A ló történetéhez" cz. czikkéböl. — 
A ló mely mai napság az egész földet benépesiti. — Görög-

országba két uton mehetett be a ló. — Ezen két kocsik alacsony 
kerékkel birtak. — Te leszel a legnemesebb . . . s minden jónak 
közvetitője leszel. — Pharos egy nagy kisóretet adott hozzá, 
kocsik és lovakból. 

* 

— Yannak még háladatos szivek ! — 
Szivből tisztelt Bucsánszky Alajos ur ! és ha szabad mon-

danom édes atyám ! Ne érezze magát sértve, midőn ezen együgyü 
szavaimmal találkozik, mert sok fáradozásainak gyümölcsét már 
husz éve elmult, hogy édesen használom, — t. i. a »Keresztény 
képes naptárt.« Amit is ezideig megszerezni kedves kötelességem-
nek tartottam bárhol is. Husz év óta ha naptáram külső tábláján 
nem látható, amint szt. István első királyunk a bold. szüz anya 
Mária képe elött országunkat és vele együtt bennünket, érdem-
telen utódait, térden állva felajánl; vagy ha az első lapot forditva 
azt nem láttam, hogy az édes Jézus, a mi megváltónk, kulcsokat 
tart kezében ezen szavak aláirásával: »Te vagy Péter, azaz kőszál, 
és e kőszálra épitem anyaszentegyházamat«, — oh akkor naptá-
ramat — bár aranyos lett volna is — meg nem elégeltem. Igazán 
megvallva, ilyen csakis általam forrón tisztelt Bucsánszky Alajos 
ur kezeiböl, de más kiadóktól soha ki nem került, és csak is azon 
általam felettébb kedvelt naptárból tudtam és szerettem a kevés, 
de igazán szivreható olvasmányokat élvezni. Több mint husz éve, 
hogy e kedves naptárból egy pár imádságot tanultam meg, gyer-
mek-éveimben, melyeket ez időtöl fogva mindenapi imáim közé 
méltán sorolok. 

Kedves imák ezek, — meg is merem emliteni a »Hozzád 
folyamodok én édes Józusom, — te a kisdedeket szereted, jól 
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tudom«, és »Asszonyunk szüz anyánk« kezdetüeket. — Részemről 
azon féríiut, a kitől ilyesmit tanulhat a gyermek, — bár soha nem 
látta is személyét, de látta pár év előtt elaggott arczképét a ked-
velt naptár tábláján, — méltán édes atyjának nevezheti. És el nem 
tagadhatom, hogy e férfiu szivből szeretett és- általam is fiuilag 
tisztelt Bucsánszky Alajos ui'. 

A jövő évre szóló »Keresztény képes naptárt« is, hála az 
ég urának ! megszereztem, szorgalmasan keresztül olvastam, és 
abból ismét egy u j örömet reménylek számomra mint több társaim 
számára, — az pedig nem más, mint a bold. szüz Máriának, hazánk 
védasszonyának képe. Nem is mulasztom el ez alkalmat felhasz-
nálni, im ide zárva küldök o. é. 6 forintot szeretett és mélyén tisz-
telt Bucsánszky Alajos atyámnak, — azon alázatos kérésemmel, 
miszerint kegyeskedjék 12 drbot rámában, magyar aláirással, 
nevemre legközelebbi pósta fordultával küldeni, és egy arczképet, 
Bucsánszky Alajos atyámét, a mit szintén utolsó órámig — mint 
jó atyám arczkepét — tiszteletben tartani óhajtok. 

Talán ez együgyü és hosszura nyuló soraim olvasásával 
unalmat is szerzek, —• bocsánatot esdek ha ugy van, — de szivem 
parancsolta, meg kellett tennem. Fogadja tehát oly érzelemmel 
együgyü szavaimat, szivem mélyéből tisztelt, jó atyám ! a milyen-
nel én kimondottam. Kivánom ugyan az ég urától azt a szerencsét, 
hogy személyét még e földi életben láthassam, — de a távolság 
miatt alig hiszem, högy agg és jótékony kezeit örömkönyekkel 
csókolhassam. Ha már ezen kivánptomnem teljesülhet, kérni fogom 
Istenemet, hogy a tulvilágon, ama boldog hazában, örömünkre 

Edes atyaként Bucsánszky Alajos urnak 
találkozhassunk. 

kézcsókoló szolgája 
K. György s. k., 

— J á g e r i m a g y a r s á g . — 
A n a g y D i a n a m a g a s z t a l ó i n a k . 

Alulirott tisztelettel a vizslakutyák vevés és eladási jegyzé-
két fentartani jelenti. A vadászatot érdeklöknek könnyebb kézre 
juttatás tekintetében a legjobb vizsla-kutyák úgyszinte az első 
kutya tanitók eszközöltetnek. A vizsla-kutya eladási bejelentés 
»gratis« bérmentes beadattal eladási percentek csak eladási esetnél 
az alább előjegyzeti fokozaton számitatnak. 

Bejelentésben kéretik megnevezni: fojta ; évei — haszná-
lata után vagy kiskoru havakban ; szörszin ; kony vagy nőstény ; 
tanitás teljes-e vagy közép idejü ; a tulajdonos teljes czimzetével 
és u. Posta ; a kutya értékéhez illö ár és csukot ár. 

A jegyzéki felvételre csak tellyes egészséges kutya adatha-
tik a tulajdonos felelőségével. Az átvétel a vevő vagy megbizotja 
által történik a vizsla eladó lakhelyében más határokra levő meg-
hivásnál emlékeztet.nek a vevők a költség megtérit.ése végett. Az 
előjegyzetnél a vevők kivánataik megjegyzésére kéretnek különö-
sen az érték irányában. 

Külömbi kivánatok vadászati irányokban, vendégvadásza-
tok körvadászatra vagy más vadászatok alsó Austriában a költség 
befizetésével felvétetnek. 

Megrendeléseket elfogad még alulirott az 1873 évi világ-
kiállitáson jutalmazott — Platin-Masse s Platinoleumra. A Platin-
Massemint vedfesték tulajdonságával, a legnedvesebb falszatok szá-
razra alakithatók kivánt szinekkel s védezköze a vasnak rozsda. M. 

C^'RKXSZTÖi ÜXKNKTHÍ^ 

Bács i . Amit KossuthLajosegy-
*kor irt, hogy : »a születéses vak eset 
helyére érdemet; kegyelem helyére 
igazságot; nagylelküség helyére jo-
got tegyünk«, azt rég a zsidók ellen 

forditották Yerhovayék. Hiszen Kossuthnak az antisemitizmust 
elitélő szavait is otromba prókátor fogással csürték-csavarták el. 
Soha rabulisztika alacsonyabban nem járt , mint a »Püggetlenség« 
akkori czikkében. Yerhovayék sem birván megküzdeni a turini 
magyar bölcsnek oroszlán gondolataival, bele kapaszkodtak a szó 
egérfarkába. Lát ják a pálmát és azt mondják reá : »nini, de furcsa 
bodzafa !« Nem érti ön ? Nem a k a r j á k látni. Ez ellen pedig 
nincs argumentum. Azért h á t : sose vigyünk homokot Szelére ! — 
M. L. Tréfás közleményei, melyeket szives volt hozzánk bekül-
deni, nemes komolyságuk által tünnek ki. — D. I . Nagyon leköte-
lezne bennünket, ha megismertetné velünk verselési módjá t : előbb 
csinálja-é meg a rimeket, s csak azután ojtja bele az anyagot s 
végül ugy önti le költészettel, vagy megforditva ? Fogadja előre 
is köszönetünket. — R. S. Milyen ravaszul hallgatja el ön nevét, 
mely rávezetne a nyomra. Yagy közvetlenül a Lipótmezőn tudako-
zódjunk ön után ? — S. M. Élénken emlékeztet. arra a szent röp-
iratra, melyet egykor az abonyi vásáron a ponyván árul tak: 
»Szent kristély a Krisztusban megdugult lelkek számára.« — B. 
G. A képet. alighanem megrajzoltatjuk. A többi jó, de nem 
alkalmi. — P a n t a . Kitünő ! Üdvözlet! — Psychologus. Inkább 
együgyű, mint bolond. — R. F . A vers olyan csinos, hogy, bár 
különféle okokból nem közölhetjük, mégis kivánatossá teszi ránk 
nézve az ön közremüködését. — Dks. Tán kissé nagyon is decolletált 
história az. A másikat is taktikus okból kellett félre tennünk. — 
M. M. Kevéske akadt benne. A másik tán bövebben ereszti. — P a n -
dudás . A haza berkei hangozzanak vissza az ön pandudálásától ! 
Már az első nyikkanat is mennyire biztató ! Do ut dudes. — ^Ur i 
l i andlé . " Az ócska ruhával való kereskedés némelykor tisztább, 
mint az ékszer-kereskedés. Élelmesség nem tisztességtelenség. Kifo-
gásunk csakakegyetlen magyarság ellen van.Dehát hogy magyarul 
ir az a handlé, már ez is haladás. — Szrvsi H m b r . Örvendezt.essen 
meg bennünket. látogatásával. Egy mbdi hozat majd hogy ki nem 
böki a subládánk oldalát. A küJdet ritka jó ; kár hogy olyan ritka 
ez a jó. — l t , L. Ám legyen, jóllehet már mult számunkban is 
kitértünk előle. — Nyrgyliz. Önnek is ugyanazt üzenjük, amit az 
elözőnek. — K. S. Merész koczkázatok. Am azért nehánya »tran-
zik.« A képhez a forráson keresünk majd eredetit. — B, E. Nem 
is olyan rosz. — Csln. A szabadkai guárdián hogy legyen már 
barátja a zsidónak ? Hiszen nincsen zsidó klastrom, se Aron-szerzet. 
Cohnfrater van, de az nem számit. Csak a Kagal bizonyos. Ennek 
valamely sajtos tagja meg nyilván magához váltotta a fötisz-
telendö kuíferekben rejlett antisemita nyomtatványokat, hogy 
szerezzen nekik nagyob publicitást. — Hngrs . Az első jó, de 
j a j ! — „Yasut i ka tasz t ro t ' a . " Utána néztünk. Csakugyan ! A 
»Fgtlnsg« oly jó magyarnak tar t ja a publikumát, hogy az nem is 
olvassa a »Fr. Pressét«, amelyből az eredeti eszéki czikkeket kiol-
lózza. De ha a szerkesztő urat e hóditásaira fii?yelmeztetik (ilyen 
az »eredeti« Skobelef-tárcza is) attól az orra mindjárt »fokhagy-
más« lesz. Az admoniczióbul persze csak ez a szag csap feléje. — 
S. L. Magyar plebánosnak szabad hibás magyarsággal élni, ellen-
ben a tiszta magyarságu bpesti hitszónokra ráfogják. hogy hibhá-
vhalh thele bheszhélhi a mhagyharhth. (Észrevehette ön, hogy 
minden consonans után egy h-t bigyesztve, mindjárt megtherem 
a hómor.) — Fiilelő. E. D. különb legény volt. — L. J . Még 
meg találna esni nehány ember szive a libatolvajon, ha a siralmát 
közölnök. — B. F . Jók nagyon. — Szepike. Hát a katona-muzsi-
kus mért ne volna katona, mikor a katona-szabó, a katona-varga, 
a katona-orvos is az ? — Grf^n. Be van sorozva. — F. A. Nem 
értettük. — P . D. Az agárdi verseny kismiska ? — M. M. A levél 
biztató volt, de a csatolmányon nem birtunk megvigasztalódni. 
B. barátunk csak pihent. — Több kéziratról a jövő számban. 
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